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Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia
sebagai memenuhi keperluan untuk Ijazah Master Sastera

PERBANDINGAN PENGUASAAN LEKSIKAL BUDAYA BAHASA CINA
DAN BAHASA MELAYU DALAM KALANGAN MURID CINA

Oleh

Koh Su Fan

Jun 2018

Pengerusi: Prof. Madya Ang Lay Hoon, PhD
Fakulti: Bahasa Moden Dan Komunikasi

Penggunaan leksikal budaya merupakan salah satu cara untuk mengenali
budaya sesuatu etnik. Hal ini kerana leksikal budaya mengandungi maksud
yang tersendiri bagi budaya etnik tertentu tetapi membawa maksud yang
berlainan bagi etnik yang berlainan. Ekoran daripada hal ini, timbul
kekeliruan pemahaman kepelbagaian budaya disebabkan budaya yang
berlainan ini. Keadaan ini boleh menimbulkan salah faham antara etnik yang
berlainan.

Untuk mengenal pasti penggunaan leksikal budaya serta pemahaman
maksud leksikal budaya, kajian perbandingan penguasaan leksikal budaya
bahasa Cina dan leksikal budaya bahasa Melayu telah dijalankan di sebuah
sekolah rendah jenis kebangsaan Cina di Malaysia. Kajian ini dijalankan
untuk mencapai dua objektif , iaitu a) mengenal pasti leksikal budaya yang
terdapat dalam penulisan karangan, b) menganalisis leksikal budaya bahasa
Cina dan leksikal budaya bahasa Melayu yang dominan dalam penulisan
karangan. Seramai 30 orang murid Cina Tahun Lima sekolah rendah terlibat
dalam kajian ini. Data leksikal budaya dikumpul dengan melibatkan penulisan
dua buah karangan bahasa Cina dan dua buah karangan bahasa Melayu
serta temu bual. Hasil data dianalisis dengan pengiraan bilangan dan
peratusan leksikal budaya dalam penulisan. Lima kategori budaya yang
terkandung dalam Teori Newmark (1988) telah diadaptasikan untuk
menganalisis data kajian, iaitu a) ekologi, b) budaya material, c) budaya
sosial, d) adat resam, aktiviti, agama, kesenian dan konsep, e) gerak-laku
dan tabiat.

Data kajian telah menunjukkan murid Cina dapat menguasai leksikal budaya
bahasa Cina di bawah kategori adat resam, aktiviti, agama, kesenian dan
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konsep (38.89%). Kategori konsep mencakupi 59.1% merupakan leksikal
budaya yang paling tinggi dikuasai oleh murid-murid Cina. Konsep tersebut
ialah panggilan saudara-mara. Hal ini menunjukkan etnik Cina amat
mementingkan hubungan sosial antara saudara mara. Untuk leksikal budaya
bahasa Melayu pula, murid Cina dapat menguasai leksikal budaya bahasa
Melayu di bawah kategori budaya material (60.49%). Kategori makanan
mencakupi 73.3% daripada semua sub kategori material. Murid-murid Cina
paling familiar dengan nama kuih-muih dan masakan Melayu.
Memandangkan semakin banyak leksikal budaya dapat dikuasai, semakin
tinggi pemahaman terhadap budaya tertentu. Penguasaan ilmu pengetahuan
tidak lagi terhad pada buku teks atau bilik darjah, tetapi perlu ditambahkan
lagi dengan pembelajaran dalam kehidupan harian. Justeru itu, leksikal
budaya dapat membantu murid-murid untuk meluaskan perspektif terhadap
kepelbagaian budaya, kepercayaan dan pengetahuan di dunia. Perpaduan
antara pelbagai etnik dapat dipupuk setelah mencapai pemahaman budaya.
Murid-murid akan mempunyai apresiasi dan toleransi antara satu sama lain
serta menghargai budaya masing-masing.
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in
fulfilment of the requirement for the degree of Master of Arts

COMPARISON OF CHINESE AND MALAY LEXICAL CULTURE
MASTERING AMONG CHINESE PUPILS

By

Koh Su Fan

Jun 2018

Chair: Prof. Madya Ang Lay Hoon, PhD
Faculty: Modern Language and Communication

The use of lexical culture is one of the ways to recognize an ethnical culture.
This is because the lexical culture contains distinctive meanings for certain
ethnic cultures but has different meanings for different ethnicities. As a result
of this, there is a confusion of understanding the diversity of cultures due to
these different cultures. This situation can cause misunderstandings between
different ethnic groups.

To identify the use of lexical cultures as well as the understanding of cultural
lexical intentions, comparative studies of lexical cultures mastery of Chinese
language and Malay language were conducted in a Chinese-type primary
school in Malaysia. This study was conducted to achieve two objectives,
namely: a) to identify the lexical cultures in writing, and b) analyse the
Chinese lexical cultures and Malay lexical cultures in writing. A total of 30
Chinese Year Five students of primary school were involved in this study.
Lexical culture’s data is collected by involving the writing of two Chinese
language essays, two Malay language essays and interviews. The data were
analysed by calculating the number and percentage of lexical culture in
writing. The five categories of culture contained in Newmark Theory (1988)
have been adapted to analyse the study data,a) ecology, b) material culture,
c) social culture, d) customs, activities, religion, arts and concepts, e)
behavior and habits.

The data of the study showed that Chinese students were able to master the
lexical culture of Chinese language under the customs, activities, religions,
arts and concepts (38.89%). The concept category covers 59.1% is the
highest lexical culture dominated by Chinese students. The concept is the
call of relatives. This showed that Chinese ethnicity is very concerned with
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social relations between relatives. For the lexical culture of Malay language,
Chinese students can master the lexical culture of Malay language under the
category of material culture (60.49%). The food category accounts for 73.3%
of all material sub-categories. Chinese students are most familiar with the
names of cakes and Malay cuisine. As the more lexical cultures can be
mastered, the higher understanding of certain cultures. Mastery of cultural
knowledge is no longer limited to textbooks or classrooms, but needs to be
added to learning in daily life.

Hence, lexical culture can help students to widen the student's perspective on
the diversity of cultures, beliefs and knowledge in the world. The unity of the
various ethnic groups can be nurtured after attaining cultural understanding.
Pupils will have an appreciation and tolerance to each other and respect
each other's culture.
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1

BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Kajian

Dalam dunia yang terdiri daripada pelbagai etnik ini, adalah susah untuk kita
menemukan etnik yang asli dan tidak bercampur dengan etnik lain.
Sesungguh pun sesebuah kawasan yang kompleks dan mempunyai
pelbagai etnik, setiap etnik mesti bergaul antara satu sama lain sehingga
mewujudkan satu masyarakat majmuk. Australia terkenal sebagai sebuah
negara pelbagai budaya yang telah menerima warga asing terutamanya
pelajar dari seluruh pelosok dunia dengan terbuka (Jamilah & Niranjala,
2011). Penerimaan warga asing dan kepelbagaian budaya menyebabkan
Australia menjadi sebuah masyarakat majmuk.

Selain penerimaan, Malaysia merupakan negara yang mempunyai
masyarakat majmuk di mana setiap dasar yang dilaksanakan perlu selari
dengan keperluan masyarakat (Jamaluddin, 2011). Antaranya ialah Dasar
Pendidikan Kebangsaan yang bertujuan untuk menyatukan masyarakat
Malaysia yang terdiri daripada pelbagai kaum (Chew, 2006). Berdasarkan
populasi penduduk pada tahun 2017, jumlah penduduk di Malaysia ialah 32.3
million. Mereka terdiri daripada Bumiputera（68.8%）、etnik Cina（23.2%）、
etnik India（7.0%）dan lain-lain（1.0%）(Jabatan Perangkaan Negara, 2017).
Setiap etnik mempunyai budaya, tradisi, dan kepercayaan sendiri (Manjet,
2017). Dalam masyarakat majmuk yang kompleks ini, pertembungan budaya
yang berbeza tidak dapat dielakkan. Keunikan ini melahirkan rakyat Malaysia
yang mempunyai kepelbagaian budaya etnik. Kefahaman mengenai budaya
etnik lain adalah sangat penting dan kefahaman ini boleh membantu untuk
mengekalkan kestabilan dalam masyarakat (Abdul Rahim, 2010).

Kepelbagaian budaya etnik di Malaysia menonjolkan kepelbagaian leksikal
budaya. Sesetengah leksikal budaya hanya wujud dalam etnik tertentu tetapi
tiada pada etnik lain. Contohnya pemberian angpau sempena Tahun Baru
Cina dalam budaya Cina membawa maksud saling memberi harapan baik
(Juliastuty, 2013). Pemberian duit raya sempena Hari Raya Aidilfitri dalam
budaya Melayu pula membawa maksud manusia kembali ke fitrah sendiri
sebagai manusia salah satunya dengan bersilaturahim dan saling
memaafkan (Dewi, 2012). Walaupun angpau dan duit raya mempunyai
persamaan dari segi bentuk dan masa, namun berbeza dari segi makna
pemberian dan namanya.

Sebenarnya pemahaman kepelbagaian budaya dan perpaduan rakyat
merupakan salah satu objektif dalam sistem pendidikan Malaysia. Hal ini
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dapat dibuktikan melalui penetapan mata pelajaran Pendidikan Sivik dan
Kewarganegaraan diajar sebagai satu mata pelajaran persekolahan mulai
tahun 2005, di sekolah rendah dan menengah (Pusat Perkembangan
Kurikulum, 2006). Murid-murid sekolah rendah dan menengah terdedah
kepada pelbagai agama, tradisi dan budaya masyarakat Malaysia untuk
dijadikan wahana bagi mewujudkan perpaduan dan menghormati pelbagai
budaya masyarakat di negara ini. Bagaimanapun, pelaksanaannya pada
peringkat sekolah tidak menunjukkan bahawa mata pelajaran itu adalah
penting. Hal ini terbukti berdasarkan jumlah masa yang diperuntukkan untuk
mata pelajaran berkenaan hanyalah dua waktu sahaja seminggu atau
bersamaan 60 minit tempoh seminggu di sekolah rendah dan 80 minit
seminggu di sekolah menengah berbanding subjek-subjek teras atau kritikal
yang lain. Selain itu, mata pelajaran Pendidikan Sivik Dan Kewarganegaraan
juga hanya diuji dalam peperiksaan pada peringkat sekolah, tetapi tidak diuji
dalam peperiksaan awam seperti Ujian Penilaian Sekolah Rendah (UPSR),
Pentaksiran Tingkatan Tiga (PT3), Sijil Pelajaran Malaysia (SPM) dan Sijil
Tinggi Persekolahan Malaysia (STPM).

Selaras dengan pelaksanaan mata pelajaran Pendidikan Sivik Dan
Kewarganegaraan di sekolah rendah dan menengah, kursus Hubungan Etnik
sebanyak dua jam kredit juga dijadikan kursus wajib bagi para siswazah
universiti tempatan pada tahun 2005. Pendidikan masih memainkan peranan
utama dalam pembentukan perpaduan pelbagai etnik di Malaysia. Kerajaan
Malaysia telah mengambil langkah untuk memupuk persefahaman antara
etnik dalam kalangan generasi muda dengan bermula dari sekolah (Manjet,
2017).

Memandangkan pihak kementerian pendidikan berusaha mewujudkan satu
siri mata pelajaran yang mementingkan kepelbagaian budaya masyarakat
Malaysia, sepatutnya rakyat mempunyai pemahaman yang jelas dan
sensitiviti yang tinggi terhadap kepelbagaian budaya. Namun hakikatnya,
hasil kajian Chew (2009) yang bertujuan untuk menilai pelaksanaan
pendidikan sastera perpaduan dan kesannya menunjukkan bahawa buku
teks KOMSAS tidak mencerminkan realiti masyarakat berbilang kaum di
Malaysia. Guru-guru bahasa jarang menerapkan elemen perpaduan kaum
sama ada di dalam mahupun luar kelas. Para pelajar juga tidak berminat
terhadap pembelajaran KOMSAS yang didapati lebih berpusatkan etnik
Melayu. Selain itu, mereka juga jarang bergaul dengan kawan etnik lain.

Hasil kajian Hamidah (2011) juga menunjukkan tahap hubungan sosial
pelajar universiti tahun satu berada pada tahap sederhana. Usaha pihak
kementerian tidak mendapat hasil yang memuaskan. Tambahan pula, hasil
kajian Ang Lay Hoon dan Lam Kai Chee (2015) juga menunjukkan etnik Cina
di Malaysia menghormati cara hidup etnik Melayu dan etnik India di Malaysia
tetapi tidak menolak dan tidak mengadaptasikannya dalam kehidupan harian.
Petanda ini menunjukkan kepelbagaian etnik hidup bersama tetapi kurang
memahami dan berintegrasi antara satu sama lain.
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Hasil kajian Yasmin Ahmad (2016) yang berkaitan dengan sensitiviti
kepelbagaian budaya dalam kalangan guru pelbagai etnik di sekolah
menengah kebangsaan di Malaysia juga menunjukkan bahawa guru
daripada kumpulan etnik India mempunyai tahap sensitiviti kepelbagaian
budaya yang lebih tinggi berbanding dengan guru daripada kumpulan etnik
Melayu dan guru daripada kumpulan etnik Cina. Beliau menyeru agar guru
haruslah sentiasa memahami dan berurusan secara langsung dengan
sensitiviti yang wujud antara budaya bagi memastikan integrasi budaya.
Kajian Najeemah (2008) menunjukkan bahawa apabila murid dari kelompok
etnik yang sama itu berkumpul bersama dengan kelompok etnik lain, mereka
cenderung untuk bergaul dengan etnik yang sama. Murid-murid telah biasa
berkumpul mengikut ketentuan sosial terutamanya di sekolah (Faridah dan
Amir, 2004). Kajian-kajian di atas ialah satu petanda sama ada pemahaman
budaya antara etnik adalah cukup.

Sejajar dengan kajian seperti yang dinyatakan di atas, pemahaman terhadap
budaya etnik lain perlu dikaji. Oleh itu, kajian ini dijalankan dengan
melibatkan penguasaan budaya etnik individu sendiri dan budaya etnik lain
melalui leksikal dan seterusnya melihat sejauh manakah pemahaman
budaya sesuatu etnik tertentu. Hal ini disokong oleh kajian Luciana (2015)
yang menunjukkan bahawa pengetahuan budaya sesuatu etnik dapat
diperkenalkan melalui leksikal budaya. Semakin banyak leksikal budaya
tertentu yang ditunjukkan, semakin banyak budaya tertentu yang ingin
diperkenalkan kepada orang ramai. Leksikal budaya dapat membantu murid
untuk meluaskan perspektif terhadap kepelbagaian budaya, kepercayaan
dan pengetahuan di dunia. Oleh hal demikian, kajian ini dijalankan berkaitan
dengan leksikal budaya bagi menggambarkan pemahaman budaya.

1.2 Permasalahan Kajian

Wang (1998) merujuk leksikal budaya sebagai leksikal yang berkaitan
dengan politik, ekonomi, sejarah dan kebudayaan etnik tertentu. Leksikal
budaya terbentuk dari sejarah, di mana ia pernah wujud dalam kehidupan
biasa dan mempunyai maksud keistimewaan kebudayaan etnik tertentu.
Zhang (2003) merujuk leksikal budaya sebagai leksikal yang mengandungi
maksud tersirat yang memerlukan seseorang untuk memahami budaya
tertentu sebelum memahami leksikal budaya ini. Menurut Asmah Haji Omar
(2010) dalam linguistik, “kata” dikenali sebagai leksis atau unit leksikal.
Leksikal sesuatu bahasa berkaitan dengan budaya dan komuniti bahasa
berkenaan. Fu (2011) pula merujuk leksikal budaya sebagai leksikal yang
mengandungi unsur budaya padanya. Merujuk kepada pandangan sarjana
terhadap leksikal budaya dapat disimpulkan bahawa leksikal budaya
merupakan leksikal yang membawa maksud tersirat budaya bagi etnik
tertentu.
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Berdasarkan konteks kajian ini, leksikal budaya adalah perbendaharaan kata
berkaitan dengan unsur budaya. Setiap masyarakat mempunyai leksikal
tertentu yang berkaitan dengan budaya masing-masing. Leksikal budaya
boleh terdiri daripada kata, kelompok kata, atau gabungan kata mewakili
budaya yang dimiliki dan diamalkan oleh mereka. Contohnya, orang Eskimo
yang mempunyai banyak perkataan bagi menyatakan tentang jenis-jenis salji
kerana mereka hidup di kawasan yang bersalji. Bagi merujuk perkataan salji
snow, mereka mempunyai rujukan khusus bagi salji berdasarkan ciri-ciri
tertentu contohnya salji yang baru turun, salji yang berada di atas tanah,
ataupun salji yang masih basah. Sebaliknya, bagi masyarakat yang seumur
hidupnya tinggal di kawasan yang beriklim khatulistiwa hanya mengenali satu
jenis salji sahaja. Sementara di Malaysia khususnya, orang Melayu
mempunyai perkataan yang khusus untuk rice. Di dalam bahasa Inggeris rice
boleh merujuk kepada padi, beras, antah, emping ataupun nasi di dalam
bahasa Melayu. Contoh dari segi budaya material pula, kimono adalah
leksikal bagi budaya material masyarakat Jepun dan baju cheong sam bagi
masyarakat Cina.

Sushi adalah makanan khas Jepun yang popular di seluruh dunia (Tokyo
Metropolitan Government, 2018 ). Di negara selain Jepun, sushi berkembang
secara unik dimana menunjukan budaya makanan negara tersendiri, seperti
sushi dengan apokat, keju, udang goreng, dan lain-lain di dalamnya.
Sushi ini sebenarnya adalah membawa maksud nasi bercuka. Cuka
ditambah pada nasi yang digumpal, kemudiannya akan dibalut bersama
dengan ikan, udang, sotong, ataupun rumpai laut. Terdapat
bermacam-macam jenis ikan yang popular seperti salmon, maguro (tuna)
telur ikan, unagi (belut) dan sebagainya. Makanan-makanan laut ini akan
dibalut atau diletakkan di atas nasi yang sudah digumpal tadi serta akan
diletakkan bersama-sama wasabi. Wasabi ini sebenarnya diambil dari pokok
wasabi dan rasanya sangat perit. Kita akan merasa keperitan di hidung
sekiranya makan wasabi ini. Sushi dan wasabi merupakan leksikal budaya
Jepun yang dapat menggambarkan budaya pemakanan Jepun.

Selain sushi di Jepun, makanan Korea Selatan juga merupakan masakan
unik yang tumbuh dari budaya, lingkungan, geografi, dan iklim negara Korea
Selatan itu sendiri (Mellisa, 2014). Makanan Korea Selatan memiliki rasa,
rempah-rempah, bahan, dan teknik tersendiri. Kimchi merupakan makanan
yang dapat menggambarkan budaya pemakanan Korea Selatan. Kimchi
adalah suatu makanan yang biasanya merupakan sayuran yang rendah
kalori dengan kadar serat yang tinggi (misalnya bawang, kacang panjang,
selada, dan lain-lain) yang dimasak sedemikian rupa dengan bumbu dan
rempah-rempah sehingga menghasilkan rasa yang unik dan biasanya pedas.
Di setiap sesi makanan, ketiadaan kimchi akan memberikan kesan tidak
lengkap. Terdapat banyak faktor yang membuat kimchi menjadi makanan
yang istimewa. Faktor pertama adalah pembuatannya. Kimchi dibuat oleh
wanita pada hari yang mengadakan acara tertentu sahaja. Semakin banyak
wanita yang turut membantu dalam pembuatan kimchi ini, semakin
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bermakna pula kimchi tersebut. Kimchi juga merupakan faktor penentu
kepintaran atau kehebatan seorang wanita dalam memasak. Jika seorang
wanita mampu membuat kimchi yang enak, tidak diragukan lagi kemampuan
wanita tersebut dalam memasak makanan lain. Faktor ketiga adalah asal
mula kimchi. Kimchi pada awalnya dibuat oleh permaisuri dari Raja Sejong
sebagai hidangan untuk perayaan Sesi. Kimchi menjadi leksikal budaya
Korea Selatan yang dapat menggambarkan budaya pemakanan Korea
Selatan.

Dalam masyarakat Melayu di Malaysia, gasing, wau dan congkak merupakan
leksikal budaya yang dapat menggambarkan permainan tradisional etnik
Melayu. Kegiatan seni Melayu mempunyai identiti tersendiri yang juga
memperlihatkan gabungan berbagai-bagai unsur tempatan dan luar (Jabatan
Penerangan Malaysia, 2018).

Dalam masyarakat India di Malaysia, kolam merupakan leksikal budaya yang
dapat menggambarkan kesenian etnik India. Kolam dilakar di atas tanah di
perkarangan pintu depan rumah dengan menggunakan beras dan tepung
yang berwarna. Ada juga yang membuat kolam dengan menggunakan bunga
dari pelbagai warna. Rekaan kolam dipercayai membawa kesejahteraan
terhadap kediaman tersebut (Jabatan Penerangan Malaysia, 2018).

Dalam masyarakat Cina di Malaysia, agama umum yang dipegang ialah
agama Buddha. Walau bagaimanapun, ajaran Konfuciunisme dan Taoisme
juga penting kepada masyarakat Cina. Tema utama dalam ajaran
Konfuciunisme ialah “preservation of the state and the preservation of the
family” atau dalam perkataan ialah 孝1xiao (taat) (Jabatan Kebudayaan dan
Kesenian Negara, 2018). Hal ini jelas dilihat daripada perayaan yang masih
kekal sehingga hari ini iaitu Cheng Meng. Etnik Cina menyembah kubur
nenek moyang pada Hari Cheng Meng supaya anak cucu mengingati jasa
nenek moyang. Oleh kerana dalam ajaran Konfuciunisme amat
mementingkan xiao, maka untuk mendapatkan anak adalah penting supaya
mewarisi zuriat keluarga. Dengan ini perkahwinan adalah digalakkan supaya
mendapat anak secara sah (Jabatan Kebudayaan dan Kesenian Negara,
2018). Xiao menjadi leksikal budaya yang unik dalam masyarakat Cina.

Memandangkan setiap etnik mempunyai leksikal budaya tersendiri, sebagai
sebuah negara yang terdiri daripada pelbagai etnik, masyarakat Malaysia
masing-masing mengamalkan budaya tersendiri. Walaupun setiap etnik
mengamalkan budaya yang berbeza antara satu sama lain, tetapi kehidupan
harian setiap etnik tidak dapat mengelak daripada bertembung dengan
budaya etnik lain. Dalam kehidupan pertembungan budaya setiap hari,
adakah ini bermakna setiap etnik memahami budaya etnik antara satu sama

1 Semua sebutan bahasa Cina akan ditulis dalam tulisan italic dan maksudnya dalam bahasa
Melayu akan ditulis dalam kurungan.
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lain? Contohnya etnik Melayu akan menziarahi kubur anggota keluarga yang
telah meninggal dunia sempena hari pertama perayaan Hari Raya Puasa.
Akan tetapi untuk etnik Cina adalah menjadi pantang larang ke kubur
semasa perayaan Tahun Baru Cina (Zhao,2002:71). Selain itu, dalam adat
perkahwinan etnik Melayu, pihak lelaki memberi hantaran kepada pihak
perempuan manakala bagi etnik India hantaran perkahwinan diberikan oleh
pihak perempuan kepada pihak lelaki. Etnik yang memahami budaya tertentu
tidak akan berasa hairan tetapi bagaimana pula dengan golongan yang tidak
memahami perbezaan budaya antara kedua-dua etnik? Hal ini tidak
bermaksud golongan ini tidak memahami budaya lain tetapi lebih
menunjukkan ketidakfahaman terhadap kepelbagaian budaya.

Justeru itu, aspek leksikal diaplikasikan dalam bidang linguistik bandingan
terapan untuk mempersoalkan persamaan dan perbezaan linguistik antara
dua bahasa, iaitu bahasa Cina dan bahasa Melayu. Hal ini demikian kerana
kajian berkaitan linguistik di Malaysia lebih berfokus pada satu bahasa,
contohnya Yeap (2011), Wan Khairulhusna (2011), Hishamudin Isam (2011),
Suhaidah Said (2014) dan Cristina dan Ong (2015). Perbandingan dan
penerapan bahasa masih kurang diambil perhatian. Sebenarnya
perbandingan antara dua bahasa penting untuk keperluan penggunaan
harian. Hasil perbandingan dapat membantu mempertingkatkan pengajaran
bahasa dan seterusnya menyelesaikan pertikaian antara kedua-dua bahasa.

Selain itu, leksikal budaya perlu dikaji untuk mengetahui tahap penguasaan
leksikal budaya pada murid Cina bagi mengelakkan kesilapan pemahaman
budaya. Jika tahap penguasaan budaya lemah, murid akan cenderung untuk
menggunakan leksikal budaya secara umum sahaja kerana kekurangan
pemahaman. Murid-murid bukan sahaja tidak mendalami budaya etnik
sendiri malah juga budaya etnik lain. Hal ini disebabkan oleh pembelajaran
budaya yang tidak mendalam dan mungkin menimbulkan kes salah faham
budaya. Oleh itu, kajian tentang leksikal budaya perlu dijalankan.

1.3 Objektif Kajian Dan Soalan Kajian

Kajian ini dijalankan berdasarkan dua objektif kajian dan dua soalan kajian
seperti di bawah.

Kajian ini dijalankan bertujuan untuk:

1) Mengenal pasti leksikal budaya yang terdapat dalam penulisan karangan
bahasa Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan murid Cina di sekolah
rendah.
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2) Menganalisis leksikal budaya yang dominan dalam kalangan murid Cina
di sekolah rendah.

Soalan kajian ini adalah seperti berikut:

1) Apakah leksikal budaya yang terdapat dalam penulisan karangan bahasa
Cina dan bahasa Melayu dalam kalangan murid Cina di sekolah rendah?

2) Apakah leksikal budaya yang dominan dalam kalangan murid Cina di
sekolah rendah?

1.4 Skop Kajian

Kajian ini terhad kepada aspek leksikal dalam bahasa Cina dan bahasa
Melayu. Fokus kajian ialah berkenaan dengan leksikal budaya yang terdapat
pada karangan bahasa Cina dan bahasa Melayu. Cara pengolahan dan
kesilapan penulisan tidak diteliti dalam kajian ini. Selain itu, kajian ini juga
menekankan penguasaan dan pemahaman leksikal budaya dalam bahasa
Cina dan bahasa Melayu.

1.5 Kepentingan Kajian

Secara ringkasnya, hasil kajian ini dapat memberi rujukan terhadap
Bahagian Pembangunan Kurikulum Pendidikan untuk menetap kurikulum
pendidikan agar menyerapkan leksikal budaya dalam standard kurikulum
pengajaran dan pembelajaran bahasa. Hal ini bukan sahaja dapat memberi
impak yang positif bagi merapatkan lagi hubungan silaturahim dalam
kalangan murid pelbagai etnik di Malaysia malah dapat mereka bentuk
kurikulum yang lebih berunsur tempatan.

Selain itu, hasil kajian ini juga dapat memberi manfaat kepada pengajar
supaya memberi perhatian terhadap leksikal budaya bagi etnik tertentu.
Kajian ini dapat membantu pengajar memberi pendedahan kepada
murid-murid yang masih kurang peka terhadap leksikal budaya di samping
menambah perbendaharaan kata murid-murid melalui leksikal budaya.
Selain itu, murid-murid dapat mengenali dan memahami budaya sendiri dan
etnik lain melalui leksikal budaya supaya dapat berinteraksi dengan etnik lain
bagi mengelakkan perselisihan faham dan pergaduhan. Murid-murid juga
dapat menghindari prejudis terhadap kepelbagaian etnik dan membina sikap
positif terhadap kepelbagaian etnik. Akhirnya pergaulan harmoni antara
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murid dari pelbagai etnik dapat dicapai.

Untuk pengkaji bidang linguistik pula, hasil kajian ini dapat menambahkan
lagi kajian dalam bidang linguistik. Selain menjadi bahan rujukan kepada
pengkaji khususnya bagi pengkaji yang ingin mendalami bahasa Cina dan
bahasa Melayu dalam membuat perbandingan budaya Cina dan budaya
Melayu, kajian ini juga dapat mengisi jurang kekurangan yang ada pada
bidang linguistik. Diharapkan hasil kajian ini dapat diguna sebagai indikator
dalam pengetahuan antara budaya dan menggalakkan lagi lebih pengkaji
mengkaji mengenai tema ini.

1.6 Kesimpulan

Pergaulan pelbagai etnik dalam kehidupan harian mengakibatkan
pertembungan budaya yang berbeza dan memerlukan kesefahaman
daripada pelbagai etnik untuk menjamin keharmonian hidup. Leksikal budaya
merupakan salah satu cara untuk memahami budaya tertentu. Kajian ini
dijalankan bertujuan mengenal pasti leksikal budaya bahasa Cina dan
bahasa Melayu dalam penulisan karangan dan seterusnya menganalisis
leksikal budaya yang dominan pada murid Cina sekolah rendah. Skop kajian
terhad pada leksikal budaya yang terdapat pada karangan bahasa Cina dan
bahasa Melayu. Kajian ini penting dalam penyebaran budaya etnik melalui
leksikal budaya.
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